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PETER H E R R M A N N 

Eine «pierre errante» in Samos: 
Kultgesetz der Korybanten 

«Les inscriptions errantes>, qui , déplacées de leur lieu d'origine et de trouvaille, 
ont été transportées ailleurs . . . posent des problèmes complexes et attachants»: 
M i t diesen Worten leitete L o u i s R O B E R T 1966 in der Zeitschrift Berytus einen 
längeren Beitrag unter dem Tite l «Pierres errantes, muséographie et onomasti­
que» ein. l Es ist wohlbekannt, daß R O B E R T diesem Phänomen der «verschlepp­
ten Steine» besondere Aufmerksamkeit gewidmet hat und dabei mi t großem 
Scharfsinn eine Fülle von meist überzeugenden Erkenntnissen beibringen und 
Zuweisungen vornehmen konnte. I m Bullet in épigraphique wurde den «pierres 
errantes ou mal classées» regelmäßig eine eigene Rubr ik gewidmet. Die Inschrift, 
die ich hier vorlegen und erörtern möchte, war R O B E R T bekannt; er hat sie bei 
zwei Besuchen auf Samos 1931 und 1932 abgeschrieben und ihre Ver­
öffentlichung i n Aussicht gestellt, wobei sie von i hm nicht als verschleppt dekla­
riert wurde: es heißt lediglich «ne provient pas des fouilles allemandes».2 M i t 
welchem Recht ich ih r das Etikett «pierre errante» verliehen habe, w i r d später zu 
diskutieren sein. 

Aber auch für C H R I S T I A N H A B I C H T ist der hier zu behandelnde Text ein alter 
Bekannter. Er hat den i m Museum von Vathy (heute: Samos) aufbewahrten 
Stein 1955 abgeschrieben und abgeklatscht, vier Jahre später habe auch ich mich 
etwas u m ihn bemüht. Jedoch publiziert wurde er noch nicht, und so mag die­
ses Ko l loqu ium als Anstoß dafür genommen werden, den Text mi t seinen Pro­
blemen als ein uns beide verbindendes Objekt der Erinnerung endlich an das 
Licht der Öffentlichkeit zu bringen. Das geschieht übrigens fast genau 100 Jahre 
nach seiner Entdeckung, denn eine erste, noch sehr unvollkommene Abschrift 
wurde i m Jahre 1900 durch L U D W I G B Ü R C H N E R genommen; dessen auch von 
C H . H A B I C H T benutztes Skizzenbuch liegt uns vor. Danach haben alle Epigra-
phiker i n der langen Entstehungsgeschichte des samischen Corpus das Stück 

1 L .ROBERT, Berytus 16, 1966, 5-39 (OMS V I I 637-671). 
2 BCH 57, 1933, 468 Anm. 1 (OMS I456): «J'ai copié deux documents relatifs à la 

vente des sacerdoces, l'un à Samos en juin 1931 et juillet 1932 (prêtrise des Korybantes; 
texte de 45 lignes, ne provient pas des fouilles allemandes) .. .». Vgl. Bull, épigr. 1951 n. 44 
p. 339. 
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studiert: A L B E R T R E H M 1924 (mit einer weit über B Ü R C H N E R hinausführenden 
Lesung und Textherstellung), G Ü N T E R D U N S T 1964, K L A U S H A L L O F 1994. Als 

vermeintliche pierre errante hat der Stein keine oder noch keine Aufnahme 
gefunden i n K . H A L L O F S ersten Corpus-Faszikel v o m Jahre 2000 ( I G X I I 6,1), 
so daß er ihn mir freundlicherweise für diesen Beitrag zur Verfügung gestellt 
hat (s. demnächst I G X I I 6, 2 n. 1197). 

W i r haben es mi t einem relativ kleinen Textfragment zu tun, das 25,5 cm breit 
und 44,5 cm hoch ist, aber i n einer sehr zierlichen Schrift m i t immerhin 47 
Zeilen gefüllt ist. Es stammt v o m rechten Rand eines Blockes; dessen Dicke von 
17 cm läßt nicht an eine Stele, sondern eher an einen Wandquader denken. Die 
Zeilenlänge ist nicht rekonstruierbar; aus dem hypothetischen Ergänzungsvor­
schlag zu Z . 10-11 würde sich eine mindestens das Doppelte der Breite des er­
haltenen Fragments umfassende Zeilenlänge ergeben. Deshalb, vor allem aber 
auch aus inhaltlichen Gründen, sehe ich mich veranlaßt, äußerste Zurückhaltung 
gegenüber Ergänzungsvorschlägen zu üben. Die nicht sehr regelmäßige Schrift 
mi t 5-8 m m hohen apizierten Buchstaben scheint mir am ehesten i n das 
2. Jahrhundert v. Chr. zu gehören (s. unten). Die Schriftfläche ist an mehreren 
Stellen beschädigt und i m unteren Teil partienweise stark abgerieben (Abb. 1). 

Samos (Vathy) Inv. Nr . 21 
. . ΣΑ 

- - - Χ Ο Ν Τ Α Σ ιέρεια. 
ν- έαν δε τ[ι]ς τελε[ΐν? ] 

4 τελεσθείς [ή μ]ή τελεσθείς' έα[ν] δ[έ ] 
[ βο]ύληται ιερεύς ή ιέρεια τελε[ΐν κ]αΐ 
[ πό]λεως' διδότω δε ό τελούμε[νος....]ΑΙΠ.. 

ρ κορυβαντισμοΰ τους τα ίδιωτι[κά ί]ερα EX. 
8 Ι μ ή προς τα δημόσια ιερά κεκορυβαντισμ[έ]-

[νος — μ]ή προς τα δημόσια ιερά κεκ[ρ]ητηρισμένο[ς] 
[ ?τθν κορυβαντί]σαντα ή τόν κορυβαντισθέν[τα ή τόν κρητη-
[ρίσαντα ή τόν κρητηρισθέντα? ]γταν έαν δέ τις των κεκορυβαντισμέ-

12 [νων κ]ορυβαντίσηι τους κορυβα[ν]τιζομένους 
[ τάς θυ]σίας και τους έναγισμούς και τα ΔΕ. 

κ α ϊ τ ο υς ξενισμούς κα ι τα λοιπά καθότι κ[αί] 
[ γέγρ]απται και τόν κορυβαντίζοντα λαμβάνε[ιν] 

16 Ι Ο Υ τα αυτά καθάπερ και ή πρό πόλεως ιέρεια 
τ ω ν κρητηριζομένων ό δέ κορυβαντίζων 

πόλεως καθ' εκαστον ών αν κορυβαντίσηι δραχ-
[μ , ]ντες καθότι έν τώι δημοσίω γέγραπται, πλεΐο[ν] 

20 ιζομένου πράξασθαι των γεγραμμένων ή Q 
— δέ γυναίκας καλείτω πλείους ό ξενίζων 

ΕΥ απολύτων τών έν τήι διαγρα-
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[φήι ] Σ Η ή άποτιννέτω καθ' εκαστον 
24 - εχέσθω μήτ' εάν διασμη-

μένας ή άποτιννέτω ο τε δεξάμενος 
ΩΝΗΗ. . . .ΑΣΑ έκαστος αυτών άφ-

[ έπιμελε]ίσθωσαν δέ τ[ού]των οί γυναικονόμοι και 
28 ότητας ζημιούντων περί ων μή γέγραπται 

- - ν ε ι νόμωι γέγραπται' εν ώι δέ μή γέγραπται Δ Ι 
[ έάν ] . Μ . Κ Α ποιούντων μή ζημιώσωσιν οί άρχον­
τ ε ς ] . Η τώι βουλομένωι [ος] αν ή ι επίτιμος κατά 

32 ων τα δέ λοιπά χρήσθαι τήν ίέρειαν και τους 
ν τήι διαγραφήι τήι γραφείσηι επί ΤΟ. .ΑΣΙ 

Ιμενα μέτρα πάτρια· έάν δέ καταχρησ-
[§ ]ς ψηφίσηται ό δήμος θυσίαν συντε-

36 [λεΐν ]μένων μή πλεϊον γραφέτωσαν ο[ί] 
τριών [δ]έ μηδέ ό ταμίας διδότω Ε 

των π[ε]πραμένων ένεχέσθω 
[ τοις] γεγραμ[μ]ένοις ή πριαμένη τήν ίερει-

40 [τείαν? άν]αγραψάτω τήν διαγραφήν 
[ γρά]μμασιν και αναθέτω Γ Ι 
[ - όπως είδω]σι πάντες καθότι δει 

Ι Η κορυβαντίζεσθαΓ εάν 
44 Θ Ι Α Ν άπογραφέστω 

Ω Ν προσκοσμη-
[ σ — ] Ι Ν Ι Α και τόν.. 

- - - Π Σ 

Schrift: 
Α hat eine gebrochene Querhaste, Σ weist parallele Außenhasten auf, beim Π ist 
die rechte senkrechte Haste etwas verkürzt. Ζ w i r d mi t senkrechtem Mittelstr ich 
geschrieben, während Ξ keine Senkrechte aufweist. Θ hat einen Punkt i n der 
Mi t te , es ist so wie Ο häufig kleiner als die übrigen Buchstaben. 

Apparat: 
Z . 2: 1. Buchstabe X oder M , R E H M : μον[τ]ας. Nach A undeutliche Spuren: ίερεΐα 
μ oder ίερεΐαι λ R E H M ; ίερείας D U N S T . Ζ . 3 Anfang: Ν vor έάν am Photo, später 
weggebrochen; Ende: των R E H M , τελε[ D U N S T . Z . 4 Ende: τελεσθεΐσι σημ R E H M , 
έά[ν] δ[έ] D U N S T . Ζ . 5: βο]ύληται D U N S T ; Ende: τελε. , .ΑΙ H A L L O F . Ζ . 6 Anfang: 
πόλ]εως R E H M ; Ende: τελούμε[νος κ]αί πε[ν- R E H M . Z . 7 Anfang: άπ]ό R E H M ; 
Ende: ί]ερά EA H A L L O F , εχ[οντ- R E H M . Ζ . 9 Anfang: μ]ή H A L L O F , ή R E H M ; 
Ende: -μένο[υς] R E H M . Z . 1 0 - 1 1 : erg. H E R R M A N N . Z . 11: νται H A L L O F , Π Τ Α Ι 
R E H M . Z . 13 Ende: και καλεΐν R E H M («Λ Korrektur aus ι?»), και ταΐς D U N S T . 
Ζ. 15 Anfang: πται R E H M . Ζ . 16 Anfang: νου R E H M . Z . 20 Ende: ή άλ. oder ο 
R E H M , HO D U N S T . Z . 22 Mi t t e : εύχ?...άπολύτ[ω]ν R E H M («χ sehr zweifelhaft, 
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ebs. α π ν»). Ζ . 23 Anfang : -ΣΗ ή H A L L O F . Ζ . 24-25: διασμη|[χθηι R E H M . Ζ . 26 
Anfang: ά[ντ]ων ή ή ί....ασα R E H M ; Ende: οφ[ει- ] R E H M . Ζ . 27 Anfang: erg. 
R E H M . Ζ . 29 Anfang: [καθάπερ εν τ ώ ι — ] ν ε ι νόμωι R E H M . Ζ . 30 Anfang: 
νο]μ[ι]κά R E H M . Ζ . 31: τόν βουλόμεν[ον] αν ή ι R E H M , ΤΩ—μένωι D U N S T , βουλο-
μένωι Π . , α ή ι H A L L O F . Ζ . 33 Ende: ΤΟ. . ΙΣΙ . . R E H M , ΤΟ. .ΑΣΝ D U N S T , ΤΟ. . ΙΣΝ 
H A L L O F . Vor dem sicheren Σ eine etwas schräg sitzende Haste, davor leichte 
Spuren einer unten sitzenden Rundung: B? Nach Σ eine senkrechte Haste mi t 
undeutlichen Spuren rechts. Eventuell το[ΰ] βασι|[λέως? H E R R M A N N . Ζ . 36 A n ­
fang: Μ Ε Ι Ω Ν R E H M . Z . 39 Anfang: Α. . ΕΝΟΙΣ R E H M , T P I A M . E N O I D U N S T , 
T P I A M . . ένοις H A L L O F , .ΕΓΡΑΜ.ΕΝΟΙΣ H E R R M A N N . Z . 41 Anfang: γρά]μμασιν 
D U N S T ; Ende: Π R E H M , eventuell TA. Z . 44 Anfang: T I A N R E H M , Θ Ι Α Ν 
D U N S T . 

D e m Fragment ist zu entnehmen, daß es sich u m eine lex sacra handelt, kon­
kreter u m eine den Verkauf eines weiblichen Priestertums betreffende Regelung, 
eine διαγραφή3 (am deutlichsten Z . 39-40 ; διαγραφή auch Z. 22/23 und 33, dort 
vielleicht eine frühere διαγραφή bezeichnend; die Priesterin auch Z. 32). E in 
Name einer Gottheit ist nicht erhalten, aber drei sich häufiger wiederholende 
Verben präzisieren den sachlichen Zusammenhang zumindest bis Z . 20: τελεΐν, 
κορυβαντίζειν, κρητηρίζειν, wobei κορυβαντίζειν am häufigsten vo rkommt (insge­
samt lOmal), einmal auch das Substantiv κορυβαντισμός (Ζ. 7). Es geht also u m 
den K u l t der Korybanten,4 und zwar u m Elemente eines Initiationsrituals, die 
uns unter eben diesen Termini seit dem 5./4. Jhdt. v. Chr. durch literarische A n ­
spielungen greifbar werden: Bei Piaton i m Euthydem (277 D ) ist von der τελετή 
των Κορυβάντων die Rede bzw. von der Behandlung desjenigen, δν αν μέλλωσι 
τελεΐν.5 Das Wor t mag mi t «weihen», «die Weihe erteilen» angemessen wieder­
gegeben sein.6 Das Verbum κορυβαντίζειν wiederum ist zuerst bei Aristophanes 
bezeugt (Vesp. 119): Unter den vergeblichen Bemühungen des Bdelykleon, sei-

3 Zum Charakter der διαγραφή M . SEGRE, RIL 70, 1937, 86 Anm. 4 und zuletzt (auf 
Kos bezogen) R. PARKER - D . O B B I N K , Chiron 30, 2000, 419-429. Vgl. auch G.PETZL, 
ZPE 9, 1972, 64 Anm. 7; M . W Ö R R L E , Chiron 13, 1983, 320 Anm. 198. Zur Herkunft und 
Verbreitung der Institution des Priestertümer-Verkaufs P. DEBORD, Aspects sociaux et éco­
nomiques de la vie religieuse dans l'Anatolie gréco-romaine, Leiden 1982, 63-68. 

4 Grundlegend bleibt immer noch die Arbeit von J. POERNER, De Curetibus et Cory-
bantibus, Diss. Halle 1913 (Diss. Halenses X X I I 2); vgl. auch F. SCHWENK, RE 11,2, 1922, 
1441-1446. Ein neuerer Beitrag unter anthropologischer Perspektive: Y. USTINOVA, Cory-
bantism: the Nature and Role of an Ecstatic Cult in the Greek Polis, Horos 10-12, 1992-
8, 503-520. 

5 Dazu I . M . LINFORTH, The Corybantic Rites in Plato, Univ. of California Publ. in 
Class. Phil. X I I I 5, 1946, 121-162 (non vidi). Vgl. dazu das Resümee von A. J. FESTUGIÈRE, 
REG 59/60, 1946/7, 493-495. 

6 «Weihe erteilen» bei A . H E N R I C H S , ZPE 4, 1969, 237 Anm. 51; vgl. auch G.DUNST, 
MDAI(A) 87, 1972, 105. 
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nen prozeßbesessenen Vater Philokieon i m Hause zu halten, w i r d auch ein sozu­
sagen ritueller Versuch erwähnt: μετά τουτ' έκορυβάντιζ', wobei Philokieon frei­
l ich mitsamt dem Tympanon entkam, so daß die τελεταί ( V 121) nicht zum Ziele 
führten. Das Scholion gibt dazu die Erklärung τα των Κορυβάντων έποίει αύτω 
μυστήρια επί καθαρμω της μανίας.7 Das von κρατήρ abgeleitete Verbum 
κρατηρίζειν schließlich findet sich einmal i n der Kranzrede des Demosthenes 
(259), w o er Aischines beschuldigt, seiner eine Ini t iat ion vornehmenden Mutter 
(μητρΐ τελούση) beigestanden zu haben νεβρίζων (mit einem Rehfell bekleidet) και 
κρατηρίζων και καθαίρων τους τελούμενους. Hier geht es allerdings u m den Saba-
zios-Kult , und das κρατηρίζειν w i r d i n diesem Zusammenhang mi t «mix a b o w l 
of wine» erklärt (LSJ), von L . D E U B N E R mi t «spendete aus dem Mischkrug den 
sakramentalen Trunk» wiedergegeben.8 Wesentlich bei unserer Inschrift ist, daß 
die Verben transitiv sind, daß also einer, an dem die Riten vollzogen worden 
sind, κορυβαντισθείς oder κεκορυβαντισμένος heißt, so wie auch von einem τε­
λούμενος und τελεσθείς sowie einem κρητηρισθείς bzw. κεκρητηρισμένος die Rede 
ist. Dabei erweckt die erhaltene Formulierung den Eindruck, daß die Mögl ich­
keit der Ini t ia t ion von Neulingen durch bereits Initiierte vorgesehen war (Z. 1 1 -
12). Was κορυβαντίζειν, «zum Verehrer oder Mysten der Korybanten machen», 
konkret bedeutet, hinsichtlich der Prozedur wie der Wi rkung , bleibt uns freilich 
unbekannt, wie denn überhaupt die mi t manchen anderen Wesen wie Kureten 
oder Kabiren gleichgesetzte Personalität der Korybanten für uns wie schon für 
die antiken Interpreten keine klaren Konturen gewinnt. 

A u c h wenn sich ein zusammenhängender Text nicht herstellen läßt, geben die 
Aussagen der Zeilen 1-20 zu erkennen, welcher Teilaspekt der offenbar detail­
lierten Regelungen der διαγραφή hier formuliert war. Wiederholtes εάν δε (Ζ. 3. 
4. 11) und die Erwähnung von Leistungen oder Zahlungen (Z. 6. 15. 18-19) 
führen darauf, daß offenbar von Ansprüchen der Priesterin bei verschiedenen 

7 An den Schluß des Scholions erinnert die Eintragung bei Hesych Κ 3676 LATTE: κορυ-
βαντισμός' καθαρισμός μανίας. In späten Äußerungen wird bei den κορυβαντιζόμενοι die Be­
einflussung durch Musik (Auloi) und betörenden Lärm (Tympana) hervorgehoben: Iambl. 
Myst. 3,9; Origen. c. Cels. 3,16. Die Verbform κορυβαντιάν gewinnt dann die Bedeutung 
μαίνειν (POERNER a. a. O. 341 ff.); vgl. auch Aristoph. Vesp. 8: άλλ' ή παραφρονείς έτεόν ή 
κορυβαντιας; 

8 L. DEUBNER, Attische Feste, Berlin 1932, 223. Ausführliche Erörterung bei 
H . WANKEL, Demosthenes' Rede für Ktesiphon über den Kranz, Heidelberg 1976, 1133— 
1137 mit der Ergänzung ZPE 34, 1979, 79-80. Ausgehend von der im folgenden zu behan­
delnden Inschrift aus Erythrai (IvErythrai 206): U . v. WILAMOWITZ-MOELLENDORFF, Nord­
ionische Steine, Abh. Berlin 1909, 34; F. GRAF, Nordionische Kulte, Rom 1985, 320f. 

9 Dazu eingehend POERNER a. a. O. in den Abschnitten I , I I I «Quomodo Curetés et 
Corybantes inter se confusi sint» und I I I , IV «Quae alia numina cum Curetibus Coryban-
tibusque coniuncti sint»; neuere Überlegungen bei GRAF a. a. O. 328-332. Die ausführlich­
ste antike Diskussion (mit Bezugnahme auf Demetrios von Skepsis: fr. 61 GAEDE) findet 
sich bei Strabo 10, 3, 19-22 (471-473), ausgehend von der Erwähnung der Kureten. 
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Eventualitäten die Rede war, ein häufiger Bestandteil von διαγραφαί. Es geht in 
unserem Fall daraus hervor, daß auch andere Priester und Priesterinnen die 
Riten vollziehen konnten (Z. 5) und daß auch private Opfer neben öffentlichen 
zugelassen waren (Z. 7 -9 ιδιωτικά neben δημόσια ιερά). Von Interesse ist i n 
Z. 16 bei einem bestimmten Leistungsanspruch die Bezugnahme auf ή πρό* πόλεως 
ιέρεια, die Inhaberin eines besonderen auf die Stadt bezogenen Priestertums. 
Dieses Detail w i r d weiter unten i m Zusammenhang mi t der Frage der Herkunf t 
des Steines i n den Blick zu nehmen sein (S. 170 ff.). Schließlich werden neben 
θυσίαι (Ζ. 13) noch weitere rituelle Prozeduren erwähnt wie έναγισμοί (Ζ. 13), 
w o h l eine spezielle Form von Opfern,1 0 sowie ξενισμοί (Ζ. 14), «Bewirtungen», 
bei denen man sich fragen kann, ob sie Göttern dargebracht wurden oder ob 
auch Menschen daran Teil hatten.11 

Ein neues Detail innerhalb der Einzelbestimmungen scheint mi t Z . 21 einzuset­
zen und läßt sich bis Z . 27/28 verfolgen: Es geht u m die Beteiligung von Frauen 
«in größerer Zahl» (πλείους) an bestimmten Vorgängen (möglicherweise dem ξε­
νισμός) und u m eine dafür vorgesehene Aufsichtsfunktion der Behörde der γυναι-
κονόμοι,12 wobei diesen Strafgewalt zuerkannt w i r d (Z. 28 ζημιούντων), nachdem 
vorher schon Strafsummen genannt worden sind (άποτιννέτω Ζ. 23 und 25). E in 
Kontext läßt sich allerdings nicht herstellen, zumal einige der Lesungen unver­
ständlich bleiben.13 U m Strafbestimmungen geht es weiterhin bis an den Anfang 

10 Έναγισμός hat eine engere Verwendung bei Opfern im Toten- und Heroenkult (J. u. 
L.ROBERT, Bull, épigr. 1959 n. 252 p. 208; TH.DREW-BEAR, Chiron 10, 1980, 535; auch 
SEG 23, 207, 13 gehört hierher - pace LSJ Rev. Suppl.; zur Unterscheidung von θόειν und 
έναγίζειν s. F. PFISTER, R G W V 2, 1912, 467-478); daneben steht die allgemeinere Verwen­
dung für Opfer (z. B. Ioseph. B. J. 1,32). 

11 Ξενίζειν kann hier nicht die sonst übliche profane Bedeutung «bewirten» haben (dazu 
P.SCHMITT PANTEL, La cité au banquet, Rom 1992, 278), sondern muß in den sakralen 
Kontext gehören und sich damit der Institution der Θεοξένια annähern: vgl. dafür beson­
ders Μ . Ρ. NILSSON, Griechische Feste von religiöser Bedeutung mit Ausschluß der atti­
schen, Leipzig 1906, 160 und 418-422 sowie dens., Geschichte der griechischen Religion 
I 3 , München 1967, 135. So werden θυσία und ξενισμός für Herakles verbunden in der köl­
schen Kultstiftung des Diomedon (F. SOKOLOWSKI, Lois sacrées des cités grecques, Paris 
1969, n. 177,61 und 110). Dabei dürfte gelten: «Der Schmaus der Menschen schließt sich 
natürlich an das Göttermahl an» (NILSSON, Griechische Feste 421 mit Verweis auf IG X I I 
5, 129, 55-61). Für neuere Literatur zu den Θεοξένια s. SEG 39, 1844 und 44, 1763; 
EBGR 1994/95, 180. 

12 Für die γυναικονόμοι vgl. C . W E H R L I , Les gynéconomes, Μ Η 19, 1962, 33-38 sowie 
B . J . G A R L A N D , Gynaikonomoi: An investigation of Greek censors of women, Diss. Johns 
Hopkins University, Baltimore/Maryland 1981, hier besonders 188-196 (Appendix A: De­
dications and lists of magistrates). 

13 Das betrifft speziell das bis auf die Anfangsbuchstaben sicher erkennbare απολύτων 
Ζ. 22, wo der Befund verbietet, statt -λύτων αυτών zu lesen. Ebenso wenig läßt sich das am 
Ende von Z. 24 erhaltene διασμη[- erklären, wo weder die Verben διασμάω bzw. διασμήχω 
( R E H M wollte διασμη[χθηι ergänzen) «auswischen» einen brauchbaren Sinn ergeben noch 
der Versuch einer Zerlegung in δια σμη[-. 
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von Ζ . 32. Dabei w i r d einmal offenbar auf ein bestimmtes Gesetz verwiesen 
(Z. 29), zweimal aber auf den möglichen Fall des Fehlens einer einschlägigen Ge­
setzesregelung eingegangen (Z. 28 und 29 περί ών bzw. έν ώι μή γέγραπται), ohne 
daß erkennbar würde, wie in diesen Fällen verfahren werden sollte.14 Des weite­
ren w i r d der Fall des Ausbleibens der Strafverfolgung durch die Beamten ins 
Auge gefaßt, wofür vermutlich ein Anklagerecht für jeden rechtsfähigen Bürger, 
also eine Fo rm der Popularklage, festgestellt w i r d (Ζ. 30-31).1 5 

Die detaillierten die Priesterin betreffenden Einzelregelungen werden i n Z . 32 
abgeschlossen mi t dem summarischen Verweis auf «alles übrige», für das eine 
schon vorliegende offenbar ältere διαγραφή als zuständig erklärt w i r d . 1 6 H i n ­
weise auf bestehende Regelungen sind ja schon i m vorhergehenden Text ge­
geben worden (καθότι...γέγραπται Ζ . 14/15 und 19). Das macht deutlich, wie 
derartige Regelungen eines Priestertumsverkaufs zum einen in generelle Bestim­
mungen der städtischen Rechtsordnung bzw. des Sakralwesens eingebunden wa­
ren, zum anderen aber auch in ihrer zeitlichen Abfolge tralatizische Elemente 
ausbilden konnten.1 7 

Nach einem stärker verstümmelten Abschnitt (Z. 34-40), dessen Aussagen 
nicht deutlich erkennbar werden, geht es i n den letzten Zeilen, jedenfalls von 
Z. 40 bis 43, u m die Anordnung der öffentlichen Aufzeichnung der διαγραφή, 
durch die die Bedingungen des Verkaufs der Priesterinnenstelle und speziell 
w o h l auch der Korybantenweihe (Z. 43) zu allgemeiner Kenntnis gebracht wer­
den sollten.18 

14 Man vgl. dafür J. TRIANTAPHYLLOPOULOS, Le lacune délie legge nei diritti greci, in: 
Antologia giuridica romanistica ed antiquaria I , Mailand 1968, 49-62 sowie dens., Das 
Rechtsdenken der Griechen, München 1985, 27f. und 220-225 Anm. 198; P H . GAUTHIER -
Μ. Β. HATZOPOULOS, La loi gymnasiarchique de Beroia, Athen 1993, 54. Die normale Re­
gelung ist, daß in solchen Fällen γνώμη τη δικαιότατη oder ώς άριστα και δικαιότατα ο. ä. 
entschieden werden solle. 

15 Für die Wendung mit ό βουλόμενος vgl. die Beispiele bei G. BUSOLT, Griechische 
Staatskunde I 3 , München 1920, 545f.; K . L A T T E , Hermes 66, 1931, 45-47 (= Kl . Sehr. 
265 f.). Der Zusatz δς öv ήι επίτιμος (zum Gegensatz άτιμος - επίτιμος vgl. BUSOLT, a. a. O. 
237 Anm. 6) dürfte das meinen, was im athenischen Recht in der Klausel γραφέσθω ό βου­
λόμενος οίς εξεστιν impliziert ist: vgl. A. R. W. HARRISON, The Law of Athens I I , Oxford 
1971, 83. Ob die hier ermöglichte Popularklage wie andernorts häufig mit einer Delatoren-
prämie verbunden war (s. E .ZIEBARTH, Hermes 32, 1897, 609-628), ist wegen der Textlük-
ke nicht erkennbar. 

16 Das Ende von Z. 33 enthielt offensichtlich einen Datierungshinweis. Von besonderem 
Interesse wäre hier natürlich die im Apparat erwogene Ergänzung έπϊ το[ϋ] βασι|[λέως. Da­
bei bliebe freilich immer noch offen, ob hier ein hellenistischer Monarch genannt war oder 
nicht eher ein Inhaber der städtischen Funktion des βασιλεύς, wie wir ihn in ionischen 
Städten kennen. 

17 Für den zweiten Aspekt vgl. die Bemerkungen bei PARKER - OBBINK, am Anm. 3 
a. O. 419. 

18 Wenn in Z. 41 γρά]μμασιν zutreffend ergänzt ist, könnte es sich um eine Formulie­
rung der Art gehandelt haben, der Text der διαγραφή sei in «deutlichen» Buchstaben aufzu-
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Soweit die inhaltlichen Aussagen des bruchstückhaften Textes aus Samos. Wie 
kommt es aber nun, daß man ihn für verschleppt halten konnte? Das geht allein 
auf eine von A L B E R T R E H M i m Bürchnerschen Skizzenbuch eingetragene Bemer­
kung zurück. R E H M schreibt da: « A m 15. Januar 1925 gibt mi r Bürchner bez. der 
Korybanteninschrift von Samos an, er habe sie durch D i m . Konstas kennenge­
lernt. Dieser habe i h m als Herkunftsgegend das nördliche Kleinasien (Bithynien), 
nicht Erythrai bezeichnet. Aber daß die Inschr. nicht aus Samos ist, steht damit 
fest.» Der explizite Hinweis auf Erythrai gründet sich darauf, daß aus dieser 
Stadt seit 1909 ein Inschriftfragment bekannt war, das Details über den Verkauf 
eines Priestertums der Kyrbanten an einen männlichen und einen weiblichen Be­
werber enthält.19 Dieser Text, der die wichtigste Parallele zu dem hier behandel­
ten Stück aus Samos darstellt, soll i m folgenden genauer betrachtet werden. 1909 
nach einer Abschrift P A U L JACOBSTHALS von W I L A M O W I T Z in den Nordionischen 

Steinen veröffentlicht, ist das an der Stelle des antiken Erythrai zu Tage gekom­
mene Fragment später nach Smyrna gelangt, dort von JOSEF K E I L erworben und 
der Sammlung der sog. Evangelischen Schule geschenkt worden, w o es 1922 ver­
loren gegangen sein dürfte. K E I L hat i m wesentlichen den ergänzten Text erstellt, 
der auch von S O K O L O W S K I und E N G E L M A N N - M E R K E L B A C H übernommen wurde 
(s. unten A ) und der überdies durch F. G R A F in seinen Nordionischen Kulten 
eine eingehende, sachkundige religionswissenschaftliche Interpretation erfahren 
hat.20 Die stoichedon geschriebene Inschrift w i r d i n das 4. Jhdt. v. Chr. datiert. 
Die i n ihr erscheinende Schreibung Κύρβαντες ist eine vermutlich ältere Fo rm zu 
Κορύβαντες; i n Erythrai selbst weist die etwas jüngere Priestertümerverkaufsliste 
( IvErythrai 201) auch die Fo rm Κορύβαντες auf, und auch andernorts, wie ζ. Β. 
i n Rhodos, stehen beide Namen nebeneinander.21 A u f die damit zusammenhän­
gende Frage der Herkunf t des Namens und damit möglicherweise des Kultes 

zeichnen, also etwa εΰδήλοις, εϋσήμοις γράμμασιν ο. ä.: vgl. DREW-BEAR, am Anm. 10 a. Ο. 
524 f. (SEG 30, 1382, 16), der allerdings nur kaiserzeitliche Beispiele anführt. Für die Z. 42 
ergänzte Wendung όπως εΐδώσι πάντες vgl. L. ROBERT, BCH 78, 1954, 73 (OMS I 260). 

19 Nach meiner Vermutung geht die Nennung von Erythrai auf R E H M zurück, der die 
von dort stammende Inschrift natürlich kannte, nicht auf den griechischen Informanten 
BÜRCHNERS. 

20 WILAMOWITZ-MOELLENDORF, am Anm. 8 a. O. 32 n. 8; J. K E I L , ÖJh 13, 1910 Bbl. 29 
(SGDI IV 2 p. 885 n. 64; F. SOKOLOWSKI, Lois sacrées de l'Asie Mineure, Paris 1955, 60 
n. 23; H . ENGELMANN - R. MERKELBACH, Inschriften von Erythrai I I , 1973, 342 n. 206 mit 
Taf. XXXVII ) . Dazu GRAF am Anm. 8 a. O. 219-234. Französische Übersetzung mit 
Kommentar: B. L E GUEN-POLLET, La vie religieuse dans le monde grec du Ve au I I I e siècle 
avant notre ère, Toulouse 1991, 213 n. 80. 

21 PP 4, 1949, 73 Z. 6 ιερέως Κυρβάνθων, dagegen IG X I I 1, 8 Ζ. 6 Κορυ[βάν]τ[ων]. 
Für Milet ist IvDidyma 243, 11 ίερείας δι[ά βίου τών Κορυ]βάντων ergänzt. Ein noch un­
veröffentlichtes Fragment aus Milet (Inv. 1602) enthält indessen die Lesung των 
Κυρβάν[των]. 
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überhaupt (literarische Quellen nennen Phrygien) soll hier indes nicht eingegan­
gen werden.22 

Gerade bezüglich des Fragments aus Erythrai hat es nun aber vor wenigen 
Jahren eine Neuentdeckung gegeben. 1997 hat N I K O L A U S H I M M E L M A N N ein i m 
Akademischen Kunstmuseum zu Bonn aufbewahrtes größeres Inschriftbruch­
stück bekannt gemacht, das sich (u. a. durch die übereinstimmende Stoichedon-
Anordnung) als Fortsetzung des aus Erythrai bekannten Textes über den Ver­
kauf der Priestertümer der Kyrbanten erweist. Z u der Publikation hat 
E. V O U T I R A S Ergänzungen beigesteuert.23 Es verdient bemerkt zu werden, daß 
dieses hinzugekommene Fragment mi t der Herkunftsangabe «Pergamon» regi­
striert war. Die beiden nicht unmittelbar aneinander anschließenden Fragmente 
bieten den folgenden Text (den ich mi t den Ergänzungen aus der eben erwähn­
ten jüngsten Veröffentlichung übernehme): 

A (Erythrai) ό πριάμενος και ή πρι[αμένη την ίερ]- stoich.28 
ητείην τωγ Κυρβάντων [ίερήσεται κ ] -
αΐ τώι όργίωι τώι'Έρσης [και ] 

4 όρης και Φανίδος, ήμ μέν [δυνατόν ήι] 
πδσι, εί δέ μη, οΐς θέληι κα[ί ] 
ηι , κατά τό ψήφισμα' οι δέ π[ριάμενοι] 
τάς ίερητείας τελευσι κ[αΐ κρητηρ]-

8 ιεϋσι και λούσουσι τους [τελευμέν]-
ους, ό μέν άνήρ άνδρας, ή δ[έ γυνή γυνα]-
ΐκας' γέρα δέ λάψεται λ[ουτροΰ τρεΐ[-
ς όβολούς, κρητηρισμο[ΰ δύο όβολού]-

12 ς και τόμ πόκογ και τό [σκέλος' ξένων] 
δέ τελευμένων άπ' έκ[άστης των άγν]-
ειών τρεις δραχμάς [και τόμ πόκογ] 
και τό σκέλος τό πα[ρά τόν βωμόν πα]-

16 ρατνθέμενον κα[ί ] 

Β (Bonn) [ ] έμ μέρε[ι ] 
[ ] ήμ μή τ ι πόλι[ς άλλο] 
[προθύητ]αΐ' γέ[ρ]α δέ λάψονται [κατά τ ] -

22 Dazu ausführlicher GRAF a. a. Ο. 328-332, der zugleich die Belege für den Namen 
verzeichnet. 

23 Erwähnt: N . H I M M E L M A N N , Antike zwischen Kommerz und Wissenschaft. 25 Jahre 
Erwerbungen für das Akademische Kunstmuseum Bonn, Vorträge der Nordrhein-Westfäli-
schen Akademie der Wissenschaften; Geisteswissenschaften G 326, 1994, 24 und 29 Taf. 1. 
Veröffentlicht: ders., Tieropfer in der griechischen Kunst, Vorträge der Nordrhein-Westfä­
lischen Akademie der Wissenschaften; Geisteswissenschaften G 349, 1997, 75-82; ders., 
EA 29, 1997, 117-121 (SEG 47, 1628). - Dazu eine neue, ζ. Τ. abweichende Interpretation 
von BEATE DIGNAS in EA 34, 2002. 
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4 [άδε- έκ]άτερος των δημοσίων γ[έρα λά]-
[ψετ]αι τα κώιδια καί τα σκέλη, [ην δε τ ] -
[ι]ς ξενίζηι τους θεούς ή θύηι [επί τω]-
μ βωμών των δημοσίων, γέρα άπ[οδιδό]-

8 τω τοις πριαμένοις τώμ παρ[ατεθέν]-
των τοις θεοΐς βρωτών έκ[τημόριον] 
καί τώγ κρεώμ μερίδα κ[αί τελέου ίε] -
ρείου όβολόν, τέσσερα[ς δέ βοιός. ην] 

12 δε τις αλλος ίέρεως τε[λέσηι ή άλλη] 
ίερή ή λούσηι ή κρητη[ρίσηι, αποδοθ­
ώ τοις πριαμένοις π[άντων ων αν λάβ]-
ηι τα ημίσεα μη έξελ[ώμ μηδέν, τιμήν] 

16 δούς ή εν τήι στήληι [γέγραπταν έξε]-
ίναι δε τοις πριαμ[ένοις παρά(?) της π]-
όλεως τους ιερείς κ[αί τάς ίερείας] 
καί τους τελεσθέντα[ς ή κρητηρισθ]-

20 έντας ή λουθέντας ύπ[ό τούτων καί τ ] -
άς τελεσθείσας ή κρητ[ηρισθείσας] 
ή λουθείσας άπορκώσα[ι, ένα δέ κριτ(?)]-
έον, δς καί υπέρ πάντων [τόν δρκον ά]-

24 [π]όμνυσι· ην δέ [μή έθέλωσιν άπομνύν]-
[α] ι , δίκας [διδόναι, όφείλειν δέ πεντ]-
[ή]κοντ[α δραχμάς εκαστον ] 

Α 
Ζ. 2/3: [ίερήσεται κ]αί K E I L ; [παραστήσετ]αι W I L A M O W I T Z , S O K O L O W S K I ; [τε-
λετ>ήσετ]αι erwogen bei G R A F 333 A n m . 134. Ζ . 3/4: Φανναγ]όρης K E I L (nach 
IvErythra i 207, 23). Ζ . 4: [δυνατόν ήι?] K E I L ; [αυτός θέληι] W I L A M O W I T Z ( l 
Buchstabe zuviel!); [άναγκαΐον] S O K O L O W S K I ; [πολίτης ή ι ] erwogen bei G R A F 333 
A n m . 131. Z . 5/6: κα[ί έπιβάλλ]ηι Z I E H E N (bei W I L A M O W I T Z ) , K E I L ; νόμιμον] ή ι 
erwogen bei G R A F 333 A n m . 131. Z . 7/8: ένθρον]ιευσι Z I E H E N (bei W I L A M O W I T Z ) ; 
κρητηρ]ιεΰσι K E I L . Z. 8 und 9: erg. JACOBSTHAL. Z . 10 und 11: erg. K E I L . 

Z. 12: erg. W I L A M O W I T Z . Z . 13/14: erg. K E I L (27 Buchstaben: s. zu Z . 14); 
ε[κατέρης των άγν]ειων H O F F M A N N (SGDI). Ζ . 14: erg. K E I L (dabei Auslas­
sung eines Buchstabenspatiums wegen Steinbeschädigung vermutet). Z . 15/16: 
erg. S O K O L O W S K I ; π[αρά των ξένων K E I L . 

Β 
Zeilen 2/3. 9. 10. 11. 13. 15. 17 (statt παρά eventuell υπέρ). 22. 23/24. 24-26 erg. 
von V O U T I R A S , alles übrige von H I M M E L M A N N . Einige abweichende Ergänzun­
gen bei D I G N A S : A n m . 23. 
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Übersetzung: 

A 
Der Käufer oder die Käuferin des Priestertums der Kyrbanten [wi rd als Priester] 
auch bei dem (Initiations?-)Ritus der Herse und [dem der ]ore und der Pha-
nis tätig sein, wenn es [möglich ist,] an allen, wenn aber nicht, an welchen er w i l l 
und [ ] gemäß dem Volksbeschluß. Die [Käufer] der Priestertümer werden die 
[Einzuweihenden] einweihen und ihnen [den Trank aus dem Krater reichen] und 
sie waschen (baden), und zwar der Mann die Männer, die [Frau die Frauen]. Als 
Gabe (Gebühr) w i r d er (oder sie) [für jede Reinigung drei] Obolen erhalten, für 
den Trank aus dem Krater [zwei Obolen] und das Vlies und den [Schenkel (des 
Opfertiers). Wenn Fremde] eingeweiht werden, von jeder [heiligen Handlung] 
drei Drachmen [und das Vlies] und den Schenkel, der zum [Altar] gelegt w i r d 
und [ 

Β 
[ ] der Reihe nach [ ] , wenn die Stadt nicht etwas [anderes als vorheriges 
Opfer darbringt]. Gebühren werden sie [gemäß folgender Regelung] erhalten: 
Jeder von beiden w i r d von den öffentlichen Opfern [als Gebühr erhalten] die 
Vliese und die Schenkel. [Wenn aber jemand] die Götter bewirtet oder [auf den] 
öffentlichen Altären opfert, soll er den Käufern (der Priestertümer) als Gebühr 
[geben] von den den Göttern [niedergelegten] Esswaren [ein Sechstel] und von 
dem Fleisch eine Port ion und [für ein ausgewachsenes] Opfertier einen Obolos, 
vier [für ein Rind. Wenn] aber ein anderer Priester [die Einweihung vorn immt 
oder eine andere] Priesterin oder die Waschung durchführt oder den Trank reicht, 
[soll er (oder sie)] den Käufern (des Priestertums) [von allem, was er einnimmt,] 
jeweils die Hälfte [geben, ohne etwas] abzuziehen, wobei er [den Preis] zahlt, der 
auf der Stele [aufgezeichnet ist.] Es soll denjenigen, die (die Priestertümer) [von 
der] Stadt gekauft haben, freistehen, die Priester und [die Priesterinnen] und die 
von [diesen] eingeweihten [oder mi t dem Trank bedachten] oder gewaschenen 
Männer und (ebenso) die eingeweihten oder mi t dem Trank [bedachten] oder ge­
waschenen Frauen unter E id zu nehmen. [Es ist aber einer auszuwählen (?)], der 
auch für alle [den Eid] leistet. Wenn [sie aber nicht schwören wollen] , sollen sie 
einer Anklage [verfallen, und jeder soll fünfzig Drachmen schulden (?) ] 

Der Vergleich des komplettierten Textes von Erythrai mi t dem Fragment von Sa­
mos läßt deutliche Übereinstimmungen, zugleich aber auch Abweichungen erken­
nen. A m aufschlußreichsten ist die Wiederkehr der Termini τελεΐν und κρητηρίζενν, 
hier allerdings mi t λούειν als dri t tem Element der rituellen Prozedur,24 woh in -

24 A 7-9, dazu 10-11 die Substantive λ[ουτροΰ] und κρητηρισμο[ϋ] (das letztgenannte 
Wort hatte J. K E I L auf die Ergänzung [κρητηρ]ιεϋσι in A 7-8 geführt, wo WILAMOWITZ 
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gegen das auf dem samischen Fragment so wichtige κορυβαντίζειν i n Erythrai 
gänzlich fehlt. Auch in Erythrai geht es recht detailliert u m Geldleistungen oder 
Opferanteile für die Priester, wobei bestimmte Sonderfälle mi t ην δέ eingeführt 
werden (B. 5. 11/12), entsprechend dem wiederholten έαν δέ i m samischen Frag­
ment. Einer dieser Fälle betrifft die Durchführung der Initiationsriten durch 
einen anderen Priester oder eine andere Priesterin (B 11-16). Das berührt sich 
vermutlich mi t einer von Z . 4 - 6 laufenden Passage in Samos, zu der oben schon 
ebenfalls die Möglichkeit des Vollzugs der Riten durch andere Priester und 
Priesterinnen angenommen wurde. Die Abgabe von bestimmten γέρα an die 
Käufer des Priestertums gilt i n Erythrai auch für Götterbewirtungen und Opfer 
an öffentlichen Altären ( B 5 - 1 1 ) . Das ξενίζηι τους θεούς (Β 6) erinnert an die 
Nennung von ξενισμοί i n Samos (Z. 14) bzw. ό ξενίζων (Ζ. 21), wobei es hier 
explizit u m «Bewirtung» von Göttern geht (s. dazu A n m . 11). Vielleicht können 
auch die religiösen Prozeduren der άγνεΐαι (Erythrai A 13-14) und έναγισμοί 
(Samos Z. 13) miteinander verglichen werden.25 Eine Abweichung zwischen bei­
den Texten besteht darin, daß in den Fragmenten aus Erythrai nicht nur ein 
männlicher und ein weiblicher Käufer des Priestertums einander gegenüber­
stehen, sondern daß ihre Funktionen bei der Ini t iat ion entsprechend auf Männer 
und Frauen verteilt sind ( A 9 - 1 0 ) , wie denn auch bei den Eingeweihten genau 
zwischen Männern und Frauen unterschieden w i r d (B 19-22: τελεσθέντας - τε-
λεσθείσας). A u c h die schon erwähnte Priestertümer-Verkaufsliste aus Erythrai 
( IvErythrai 201 a 62-64) differenziert zwischen männlichem und weiblichem 
Korybanten-Priestertum, wobei der Preis des weiblichen Priestertums fast das 
Dreifache des männlichen beträgt, so daß auf eine stärkere Beteiligung der 
Frauen am K u l t zu schließen ist.26 Ohne den Zusammenhang rekonstruieren zu 
können, lesen w i r i n dem samischen Fragment ja immerhin auch γυναίκας κα­
λείται πλείους ό ξενίζων (Ζ. 21). Schließlich: Wenn in Erythrai zweimal der öffent­
liche, staatliche Charakter von Opfern hervorgehoben w i r d (δημόσια Β 4, δημό­
σιοι βωμοί Β 7), finden w i r i n Samos ιδιωτικά und δημόσια ίερά einander 
gegenübergestellt (Ζ. 7-9) . S O K O L C W S K I hat die Vermutung geäußert, daß in 
Erythrai ehedem private Kultvereine staatlicher Kontrol le unterstellt worden sei­
en und daß das in den Ausnahmeregelungen noch nachwirke.2 7 Eine hier nicht 
zu diskutierende Besonderheit des schon früher bekannten Fragments aus Ery­
thrai ist die schwer erklärbare Einbeziehung eines δργιον für Herse, [ ]ore und 

noch keine Lösung gefunden hatte); Β 12-13. 19-22. Zum «kultischen Bad» vgl. GRAF 
a. a. 0.320 mit Anm. 15 (Verweis auf R.GINOUVÈS). 

25 Άγνεία ist in der Regel auf Reinigungsriten bezogen, z. B. SOKOLOWSKI, am Anm. 11 
a. O. n. 154 A 5 (Kos, άγνεΐαι και κα[θαρμοί]), kann aber vielleicht auch eine allgemeinere 
Bedeutung haben (BGU 1198, 12: άγνήας και Ουσίας). Für έναγισμός vgl. Anm. 10. 

26 GRAF am Anm. 8 a. O. 320 mit Anm. 10 zum Textbefund. 
27 SOKOLOWSKI am Anm. 20 a. O. 61; vgl. auch H I M M E L M A N N , EA 29, 1997, 121 (con­

tra: DIGNAS, s. Anm. 23). 
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Phanis in die Funktionen der betreffenden Priester ( A 2 - 6 ) . 2 8 Dazu kommt am 
Ende des Bonner Fragments die Erwähnung einer besonderen Vereidigungs­
prozedur (B 16-26), deren Sinn ebenfalls nicht recht verständlich w i r d . 

Ich breche hier den Vergleich ab, u m zu dem Problem der Herkunf t des i n 
Samos aufbewahrten Fragments überzugehen. Welche Kri ter ien werden uns dafür 
an die Hand gegeben? I n seinen eingangs zitierten Bemerkungen über die pierres 
errantes hat R O B E R T als für eine Zuweisung nützliche Elemente u . a. genannt: «les 
formules et les particularités du vocabulaire, le dialecte et aussi l'onomastique.»29 

Z u m Vokabular habe ich schon einiges gesagt, wobei außer den Belegen aus 
Erythrai praktisch keine anderen Parallelen beigebracht werden konnten. Die 
Onomastik fällt hier komplett aus: das samische Fragment enthält keinen einzigen 
Namen. Ausgeprägte Dialektformen werden in einem dem 2. Jhdt. v. Chr. ent­
stammenden Dokument kaum zu erwarten sein. Immerhin ist die Verwendung 
von κρητηρίζω statt κρατηρίζω ein deutlicher, vielleicht durch religiöse Tradition 
bedingter Ionismus. Ίερητεία (hier i n der Fo rm ίερειτεία Ζ . 39/40, wenn richtig 
ergänzt) statt ίερωσύνη ist zwar nicht spezifisch ionisch, findet aber Parallelen vor 
allem wieder i n Erythra i . 3 0 Es ergibt sich also zumindest eine Einschränkung, 
indem der äolische und der dorische Bereich auszuschließen sein werden. N u n ist 
i m Skizzenbuch B Ü R C H N E R S vermutlich von der Hand R E H M S ein Herkunftsver­
merk erhalten: «Kios?». Das trägt der schon zitierten Nachricht Rechnung, der 
Stein stamme aus dem nördlichen Kleinasien bzw. Bithynien, und es berücksich­
tigt zugleich, daß Kios eine milesische Kolonie war. N u n enthalten aber die ein­
zigen zwei Inschriften w o h l des 3. Jhdts., die Kios vor seiner Zerstörung durch 
Philipp V zuzuweisen sind (IvKios 1. 2), keinerlei Ionismen, und nach der N e u ­
gründung der Stadt unter dem Namen Prusias - und in diese Zeit dürfte ja das 
samische Fragment zu datieren sein - sind noch weniger Dialektspuren zu er­
warten.31 Kios w i r d also als Herkunftsort des Fragments auszuscheiden sein. 

28 Vgl. dazu die Überlegungen bei GRAF a. a. O. 332-334. 
29 Berytus 16, 1966, 6 (OMS V I I 638). 
30 Für κρητηρίζω vgl. SGDI IV 2, 977 (wo auch ein Beleg aus Milet I 3, 133, 24 regi­

striert ist); für ίερητείη s. ebd. 974, dazu auch K. A. GARBRAH, A Grammar of the Ionic 
Inscriptions from Erythrae, Meisenheim am Glan 1978, 130 und 152. Keine dialektale Be­
sonderheit sind die Formen άποτιννέτω Ζ. 23 und 25 (unter dem Einfluß von άποτίννυμι?; 
vgl. im Iobakchen-Gesetz SOKOLOWSKI am Anm. 11 a. O. n. 51, 81 άποτιννύτω - dazu 
E.SCHWYZER, Griechische Grammatik I , München 1939, 697; L.THREATTE, The Grammar 
of Attic Inscriptions I I , Berlin - New York 1996, 654) und άπογραφέστω Ζ. 44 (diese 
Form ebenfalls im Iobakchen-Gesetz Z. 84 - dazu SCHWYZER I 205 mit Anm. 4; THREATTE 
I I 460). 

31 Man vgl. dafür im besonderen die Einleitung und Testimoniensammlung von 
T H . CORSTEN, IvKios, 1985. Die dort im Index S. 214 unter der Rubrik Dialekte registrier­
ten «episch-ionischen» Formen entstammen sämtlich der Gattung der Grabgedichte. S. 
auch N . EHRHARDT, Milet und seine Kolonien, Frankfurt/M. etc. 21988, 47f.: «Milesisches 
findet sich nicht mehr». 
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Ein vielleicht ergiebigerer Versuch der Ermit t lung der Herkunf t des Steins 
könnte über die Beobachtung institutioneller Details laufen. Wenn man von den 
hierfür unergiebigen Nennungen der άρχοντες (Ζ. 30), des ταμίας (Ζ. 37) sowie des 
δημόσιον (Ζ. 19)32 absieht, könnte allenfalls die Erwähnung der γυναικονόμοι 
(Ζ. 27) von Interesse sein. Unter den bisher erreichbaren epigraphischen Belegen 
für γυναικονόμοι (vgl. A n m . 12), sei es als Bezeichnung eines Kollektivs (wie an 
unserer Stelle), sei es i n Fo rm der Nennung einzelner Amtsinhaber, sind auch ion i ­
sche Städte vertreten: i m Plural i n Thasos, Magnesia am Mäander, Samos, i m 
Singular i n Mi le t und N o t i o n . 3 3 A u c h der aus unserer Inschrift zu entnehmende 
Zuständigkeitsbereich, nämlich die Beaufsichtigung oder Überwachung von Frauen 
bei ihrer Teilnahme an religiösen Festen, Zeremonien, darunter auch Mysterien, ist 
aus den vorliegenden Zeugnissen durchaus erkennbar.34 Es leuchtet aber ein, daß 
die uns überlieferten Bezeugungen weitgehend v o m Zufall abhängen und daß des­
halb die Existenz dieser Behörde in jeder beliebigen anderen Stadt keineswegs aus­
zuschließen ist. Eine lokale Besonderheit könnte schließlich die Nennung der ή 
πρό πόλεως (oder: προπόλεως) ιέρεια in Ζ . 16 des samischen Fragments darstellen. 
Z u der Bedeutung von πρό πόλεως in Verbindung mi t Götternamen haben J. u . 
L . R O B E R T anhand einer Materialübersicht nachgewiesen, daß dies meistens nicht 
in lokalem Sinne («vor der Stadt») zu verstehen ist, sondern die «Schutzgottheit» 
einer Stadt meint. I n den besonderen Fällen, w o die Wendung aber nicht auf einen 
Gott , sondern auf einen Priester oder eine Priesterin bezogen ist, handle es sich u m 
ein «sacerdoce officiel de la cité».35 Unter den dabei besprochenen Belegen gibt es 
zwei, w o eine Ιέρεια πρό πόλεως angeführt w i r d : einmal wahrscheinlich in Ephe-
sos,36 einmal - und das erregt wieder unser Interesse - i n Erythrai i n einem erst 
1971 bekannt gewordenen Epigramm des 4. oder 3.Jhdts. v .Chr . 3 7 Auch hier 
kann natürlich die Erhaltung auf der Auswahl des Zufalls beruhen. 

32 Mit der Wendung καθότι έν τώι δημοσίωι γέγραπται dürfte auf die Publikationsform 
hingewiesen werden, die A. W I L H E L M , Beiträge zur griechischen Inschriftenkunde, Wien 
1909, 258 als «die sichtbare Aufzeichnung der Urkunde in einem Staatsgebäude, ihre Auf­
nahme unter öffentliche Bekanntmachungen» definiert hat. 

33 Thasos: J. POUILLOUX ( - C H . DUNANT) , Recherches sur l'histoire et les cultes de Tha­
sos I , Paris 1954, n. 141, 5 und 154 A; I I , 1958, n. 272 und 273; BCH 90, 1966, 461 n. 2. 
Magnesia: IvMagnesia/Mäander n. 98, 20. Samos: IG X I I 6,1 n. 461. Milet: IvDidyma 
n. 84,12; 361,6. 9; 415,6; Milet I 7 n. 264,6 (?). Notion: BCH 47, 1923, 376 n. 3. 

34 Dazu besonders GARLAND am Anm. 12 a. O. 106-153: Chapter IV. The exodoi of 
women: festivals; W E H R L I am Anm. 12 a. O. 35f. 

35 J. u. L .ROBERT, Fouilles d'Amyzon en Carie I , Paris 1989, 171-176 (mit der nicht 
lokal [«hors les murs»] zu verstehenden Wiedergabe «devant la ville»); vgl. auch 
J.BOUSQUET, REG 101, 1988, 24 mit Anm. 10 («prêtre d'un culte public, officiel») sowie 
J. BOUSQUET - P H . GAUTHIER, REG 107, 1994, 325 («sacerdoces des cultes civiques»). 

36 IvEphesos 2317: Aschenkiste für Tyndaris, ΐέρηαν πρό πόλεως. Vgl. ROBERT a. a. O. 
173 f. mit Fig. 19. 

37 IvErythrai 210a mit Tafel X L I (HANSEN, CEG I I 858): [SJimo oder [TJimo, Frau des 
Zoilos, Tochter des Pankratides, [ϊ]ρεα πρό πόλεως, weiht eine sie selbst darstellende Statue 
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N o c h nicht gefragt habe ich nach Indizien für die Verbreitung des Koryban-
ten-Kultes i n Ionien überhaupt, i m engeren Sinne nach Belegen für die Existenz 
von Priesterinnen. Zwar gibt Lukian (de salt. 79) einen generellen Hinweis auf 
häufige Kul tübung in Ionien (unter Einordnung unter die Βακχική δρχησις), aber 
ein ausdrückliches epigraphisches Zeugnis liegt - außer für Erythrai - nur für 
Mi le t vor ( IvDidyma 243,11: s. A n m . 21). Die übrigen Bezeugungen betreffen 
Südwestkleinasien mi t Rhodos und Kos, liegen also außerhalb Ioniens.38 Es 
bleibt die Aussage: «Nirgendwo i n der griechischen Welt - ausgenommen Athen 
- ist der Ku l t der Korybanten so gut dokumentiert wie in Erythrai .»3 9 W i r haben 
nun gesehen, daß auch bei dem samischen Fragment mehrere Details sozusagen 
in einem Blick auf Erythrai konvergieren: partielle Übereinstimmungen in der 
Terminologie und z. T. i n der Sache, der Dialekt, die Existenz einer πρό πόλεως 
ιέρεια. Sind das nicht genügend Argumente, u m uns dazu zu bringen, uns über 
die von R E H M bzw. B Ü R C H N E R überlieferte Angabe des griechischen Gewährs­
mannes, der Stein stamme aus dem nördlichen Kleinasien, nicht aus Erythrai , 
hinwegzusetzen (vgl. auch A n m . 19)? Die Wege von pierres errantes sind oft ver­
schlungen, und die mündlichen Auskünfte über die Herkunf t von Steinen sind 
nicht selten irreführend, aus welchen Gründen auch immer. Denken w i r daran, 
daß für das von H I M M E L M A N N publizierte Fragment i n Bonn, das sich mi t dem 
erythräischen zusammenfügt, die Herkunf t «Pergamon» überliefert war. Me in 
Vorschlag wäre also, das samische Fragment Erythrai zuzuweisen, jedenfalls 
solange nicht ein Neufund an anderer Stelle uns auf eine neue Spur führt. I n 
Erythrai bringt das Textfragment wertvolle Ergänzungen des schon Bekannten, 
Bestätigungen ebenso wie Abweichungen. Διαγραφαί mußten bei gegebenem A n ­
laß immer wieder neu formuliert werden, und daß in der Inst i tut ion und i m K u l t 
in den ca. 150 Jahren, die den neuen Text von den älteren Dokumenten trennen, 
Veränderungen eingetreten sind, w i r d nicht überraschen. Es wäre schön, wenn 
somit das lange verborgen gebliebene Bruchstück nunmehr nicht nur zur Ver­
öffentlichung gelangt, sondern zugleich auch seine Heimat gefunden hätte. 
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dem Dionysos. Gelegentlich der Wiedergabe der Inschrift in R. MERKELBACH - J. STAUBER, 
Steinepigramme aus dem griechischen Osten I , Stuttgart - Leipzig 1998, 378 n. 03/07/03 
wird dazu gesagt: «Die Stifterin . . . i s t . . . Priesterin des Dionysos <vor der Stadt> gewesen, 
d. h. Leiterin der dionysischen Ausflüge und Picknicks auf dem Lande». Auf die Interpre­
tation von J. u. L .ROBERT a. a. O. 175 wird nicht Bezug genommen. 

38 Die Belege bei GRAF am Anm. 8 a. O. 329-330. Darunter begegnet eine Priesterin 
noch in Halikarnass (BCH 4, 1880, 399 n. 8), eine Verkaufsinschrift für ein männliches 
Priestertum in Kos (M. SEGRE, Iscrizioni di Cos I , Rom 1993, ED 177). 

39 GRAF a. a. O. 319. 
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